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S1.B. Ilcaiaa

3AMETKHA IIEPEBOJYHKA: IIOI3U51
B.C. BBICOLIKOI'O HA MAJIbTUUCKOM S3bIKE

B 1o0buneiinbiii 200 8bIn0IHAIOMCA COMHU HOBLIX NEPEBOO08 NPouU3Ee-
Oenuti B.C. Buvlcoykozo Ha pasHvle 53bIKU, 6 MOM HUCle HA HAYUO-
Hanvublll 1361k Pecnybnuku Manvmol. B cmamve npedcmagien ananus
nepesoouecKux peuieHull, HanpaesieHHbIX HA A0eK8amuylo nepeoayy
Kyremypcneyugpuunvlx konyenmos B.C. Bvicoykoeo.

Knrouesbie cioa: noasus, B.C. Bvicoykuil, manemuiicKuil A3viK, nepe-
600 npoussedenull, nepesooyecKie peuleHus..

B deparie 2018 1. B PoccuiickoM meHTpe HayKH U KyJIbTyphl HA Maib-
T€ COCTOSIICSI TBOPUECKHH Beuep, mocsimeHHbit §0-neturo B. Bricomnkoro,
Ha KOTOPOM y4YacTHHKaM OBUIO MPEACTAaBIIEHO JIeCsITh Haubosee Momysp-
HBIX B MHOHALIMOHAJILHOM MEPEeBOIYECKOM peleniui TeKCTOB (Tabiuia).

ITonyasipHocTs nepeBoaoB npousseaenuii B. Beiconkoro
HA HHOCTPAHHbIE S3bIKU

Ne Konuuectso
Ha3BaHue cTUXOTBOPEHUS 1
/i [IePEBOJIOB
1. «1 He mobo» (1969) 159
2. | «OH He BepHyJcs u3 60s» (1969) 152
3. «Konu npusepeiBbiey (1972) 149
4. «JIupuaeckasy» (1970) 141
5. «Kopabmmy» (1966) 138
6. «[lecus o apyre» (1966) 137
7. | «bparckue moruibiy (1963-1965) 129
8. | «Oxota Ha BoskoBy (1968) 128
9. «Mos piranckas» (1967) 107
10. | «IlecHs o 3emiue» (1969) 103

OpFaHI/By}OH.II/IMI/I B 3TOM KOpPIIyC€ ABJISAIOTCA YHUBCPCAJIBbHBIC TEMbI
BOﬁHBI, Z[py}K6LI, J'IIO6BI/I, qTo 00Jerdyact 3aa4yy HnepeBOAYMKA, IBITAIO-

! Tlo nanubim «WYysotsky Groupy». URL: http://wysotsky.com
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IIETOCs TIEPEHECTH OPUTHHATBHYIO HICI0 aBTOPa B HHOE JIMHIBOKYJIBTYP-
unoe milieu. Ilpu mepeBome THX MPOU3BEACHHA HA MATbTHHCKHH S3BIK
ObL1 BBIOpaH OeNbI CTHX, YTO ITO3BOJISIET HE OIYCKATh OINpejeeHHbIe
3JIEMEHTHI Pagu pUPMBI, KOTOpast TpeOyeT «I10porux >xepTs» [1]. Apry-
MEHTOM B TIOJIB3y ATOTO PEUICHUS CTAI M TOT (AaKT, YTO B COBPEMEHHOI
MaJIbTUHCKUH TI033UH «TOCIIOJICTBYET» BEPIHOP.

CruxoTBopeHne «S He m00IIO», MOMYYUBILIEe HAHOOJBIIEE KOJIHYe-
CTBO IIEPEBOJIOB U3 BCEX IEPEBEICHHBIX Ha AaHHBII MOMEHT IIPOM3BEIe-
Huit B. BeICOLIKOT0, HEpEeIKO HA3BIBAIOT €ro MO3THIeCKUM Kpemo [2]. Kak
M3BECTHO, II03T YacTO MpHOerajg K CO3AaHHIO CIOKEeTa IIOCPEICTBOM OT-
pHUIaHKs, 3BYYallero W B JAHHOM CTHXOTBOPHOM TekcTe [3], KOTOpBIit
CUHTAETCS «CBOETO POAAa AHTHKOMMYHHUCTUYECKHM MaHH(ECTOM, ITyCTh
OXBATHIBAIOLIAM TOJBKO C(epy HPAaBCTBEHHOCTH, HO OT 3TOTO Ipuodpe-
TAIOUINM ele 6osiee cokpymuTensHyto cuiy» [4. C. 71]. B nepBoii ctpo-
K€ TPEeThero KaTpeHa BCTPEeYaeTcs XapaKTepHbIH A CTHIMCTUKU Bbl-
comkoro amHncuc («5 He 000, KOT/Ia HAIIOJIOBUHYY), KOTOPBIA OBLT
HEeWTpaaM30BaH NpPU IEpPEeBOAE Ha MAaIbTHHCKHH S3BIK IOCPEICTBOM
YTOYHEHHMs, TIOCKOJIbKY YHTaTellb MEepeBOJHOTO TEKCTa MOT IOCYUTAThH
HEIOCKAa3aHHOCTh OIIMOKON IepeBOMYHKA, HE PACIO3HAB XyIOKECTBEH-
HBII TIpEEeM aBTOpa OpUrHMHaia. B pe3ymbraTe 3TO MpeIioKeHHEe OBLIO
nepeBeneHo kak «Ma nhobbx meta l-affarijiet isiru nofs xoghol» [s He
0010, KOTZIa YTO-TO AEJaeTcsl HamojoBHHY]. dpas3eosiorusm «uepBu
COMHEHBSD» BO BTOPOH CTPOKE YETBEPTOrO KaTpeHa MEPEBEICH HA Mallb-
uiickuii gocioBao Kak «id-dud tad-dubju», moTomy uro oH TOXE CyIie-
CTBYET B MaJIbTHICKOM $SI3BIKE, a CICAYIOUINHA 32 HUM aBTOPCKHUI (paseo-
Joru3M Beicorkoro «modectedl uUria», TOCTaTOYHO ITOHATHO WUMILIUIIM-
pyromuit ToT (HaKT, YTO MOKHO IPUBBIKHYTH K IIOYECTAM, KaK, HAIlpIMep,
K HApKOTHKY, OBUT TMepelaH Takxke A0cioBHO kak «il-labra tal-unurix.
B Tpetbeit cTpoke 3TOro ke 4eTBepOCTHIINS (hpa3eoIorndeckuii 00opoT
«TJIAANTH TIPOTHB IMIEPCTHY», UCIIONB30BAHHBIA BBICOIIKIM B COKpalieH-
HOM BapHaHTe, ObLI MepeBe/icH Ha MATBTUHCKUH SI3bIK B TIOJTHOW BEPCHH C
JNOOaBJIEHUEM TJIarolia «rJIaJuThy», TIOCKOJIBKY B MAJIBTUHCKOM HE CyIlle-
CTBYET ITOJJOOHOTO YCTOMYHBOTO BEIpAXKEHUS. B 3aKII0UNTENEHOM CTpOKe
JAHHOTO KaTpeHa (pasa «oKele30M I0 CTEKITy» Toe Oblila pacuIupeHa ¢
TIOMOIIBIO YTOYHSIONIETO TJIaroJia «CKONB3UThY, YTOOBI y PEIUINEeHTa BO3-
HUKJIa aCCOLMALMS C HENIPUATHBIM YEI0BEUECKOMY YXY 3BYKOM. Y CTOHYU-
BOE COUYETaHHUE «3a IJ1a3ay» B MOCIEHElH CTPOKE MATOro KaTpeHa ObLIo Iie-
PEBEIEHO C TIOMOIIBIO SKBHBAJIEHTA «3a CIMHOI» (Minn wara dahar), cy-
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IIECTBYIOIIETO B MaJbTUHCKOM sI3bIKe. B cempMoM uetrBepocTummu dpa-
3€0JIOTU3MEI <JI€3Th B IYyIIy» U «IUICBAaTh B IYIIy» OBUIM MEpemaHbl Ha
MaJbTUHACKUH TOCTIOBHO, HECMOTPSI HA UX OTCYTCTBHE B SI3bIKE:

51 He mo6mr0, KOrAa MHE Ne3yT B ayiry, | Ma nhobbx meta jipprovaw jidhluli f'ruhi,
Tem Gornee, Kora B Hee IIIIOIOT. Ahseb u ara meta jobzquli go fiha.

YunTareno nepeBOAHOTO TEKCTa MOHATHO, YTO PEUb UAET O HEBEKIIU-
BOM pacclpoce 4ejoBeKa O €ro TIIyOOKO JHYHBIX MEPeKUBAHHUIX H
OCKOpPOJICHHH B HEM CaMOTO COKPOBEHHOT'O, TaK KaK B MaJbTHICKOM Cy-
IIECTBYET Pl YCTOWYMBBIX BBIPAKECHHH C JIEKCEMOU «aymia». Bo BTopoi
CTpOKe MOCIEAHEro KaTpeHa (ppasza «MHJIBOH MEHAIOT 10 PYOIII0», alio-
3MOHHO OTCHUIAIONIAsl K pa3MeHy Mo MejouyaM, Obula TNepeBeleHa Ha
MaJbTHHCKUH (pa3oit «miljun isarrfu b’habba», roe cnoBo «habbay
03HA4YaeT «Koleika, Meloub, EeHT» (BCeraa B MEPEeHOCHOM 3HAYCHUH,
a TPSIMOE 3HAYCHUE DTOTO CIIOBA — «3padok» [5]) U cocTaBisIeT OCHOBY
MHOTHX (hpa3eosIOTH3MOB, B OTJIMUHE OT CIIOBA «MOHETa» — «&entezmuy,
KOTOpOE yMOTpebsieTcss B MaTbTHICKOM TOJBKO B CBOEM MPSIMOM, KOH-
KPETHOM 3HaUCHUH.

CruxoTtBopenne «OH He BepHYJICSA U3 00s» IOCBAIICHO (PPOHTOBOM
Ipy)0Oe U «BXOAUT B YMCIO HanOOJIee 3HAYNTEIFHBIX MIECEH 1103Ta, HAIIH-
CaHHBIX O BOWHE», OHO SIBJISETCS «IIOPA3UTEIBHBIM 110 TOYHOCTH TEPEKH-
BaHWI W HAKATY», IOCTUTAsI «BEPIINH Tparndeckoro 3Bydanus» [6. C. 4].
Ha sMonmoHansHbI HaKal JIUPHIECKOTO Teposl YKa3bIBAET, CPEIH MpoUe-
r0, OOJBIIIOE KOJIMYECTBO THUPE U MHOTOTOYMH, 0003HAYAIOIIUX MCHXOJIO-
THYECKyIO may3y [7], a Taxke pedpeH B KOHIIE KaKIOr0 KaTpeHa, roBOps-
NMA O PacTEepPSHHOCTH W JyIIeBHOW Oonu. B TpeThel CTpoKe IATOro Ka-
TpeHa yAaJIoch afeKBaTHO MEpeaaTh Ha MaJIbTHHCKUH s3BIK (pazy «Jpyr,
oCTaBb MHE 3aTspKKy» [Siehbi, hallili nifs!]. B mepBoii cTpoke mocieaHero
KaTpeHa o0pa3 3eMIITHKH ObLIT 3aMEHEH TpH TepeBojie Ha 00pa3 NajlaTKH
(tinda), Gosee MOHATHBIN AJIS MATBTHICKOTO YMTATENSI B €O JIMHTBOKYIIb-
TypHOM Milieu, T.x. Ha MajibTe 3eMIITHOK He OBLIO, a BRIPBITHIC BO BpEMEHA
Bropoit MupoBoii BOIHBI MO 3eMJIEH MOMEMIEHUS NMPEAHAZHAYAINCH TS
IPaXXIaHCKOTO HACENICHUS B KauecTBe OoMOoybexuii (Xelter).

B ctuxotBopennn «KoHW mpuBepeauBbIC» MHOTO Tparu3Ma W IMpo-
tuBopeunid. [To muenuto .A. IlenuxoBa, «LEHTPaJbHBIMH JIEKCEMaMHU
IIpU ONMHUCAHUM MPOCTPAHCTBA BBICTYMAIOT CJIOBa “mponacTb” U “Kpail”,
KJIFOYEBBIE HE TOJBKO B MOJTHKE AaHHOro Tekcta» [8. C. 76]. XKusuen-
HBIH IyTh MPEICTaBISIET CO00HM «pa3BepHYTYIO MeTadopy — MyTh JHPH-
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YeCKOro repost K “nocneanemy npuroTy”’. IlocTosiHHOE HaxoXXaeHuE Ha
Kparo oOpbIBa, JOpora “mo-Haj MponacThio” MPUBOIUT “B rocTH K bory”.
3mech MOAT Takke MpuberaeT K obpa3y HPOCTPAHCTBEHHOIO Mpesena
(0OpBIBa, MPOMACTH), CTOJIb XaPAKTEPHOTO JJISI €ro MCIOBENANBHON JIH-
pukm» [9. C. 58]. Ha sMounoHanbHOE COCTOSHHE JTHPHUYECKOTO T'epost
BEICOIIKOTO TaKke yKa3bIBaeT OKCIOMOPOH «THMOEIBHBIA BOCTOPT» B
TPEANOCIeTHEH CTPOKE IMEPBOM OKTaBBl, KOTOPBIA OBLI MEpeBENeH Ha
MaJIbTHMCKAM SI3BIK Kak «estasi dizastruzay», 9ro SIBISETCS JOCIOBHBIM
MEePEeBOIOM 3TOM (pa3bl, aeKBaTHO COXPAHSIOIIUM 00pa3HOE COYETaHUE
OPOTHBOPEUAIIHUX APYT APYTY MOHATHIA.

«Jluprueckass» OTHOCUTCS K JIOOOBHOW JIMPUKE, «C TOYKH 3PCHHUS
CTHJINCTUYECKOH 3[1eCh YKHBAIOTCA C YAUBUTEIBHON 3MOIHMOHAIBHOM
HAINPSHKEHHOCTHIO HeHTpPallbHbIE CIIOBA M PA3TOBOPHbIC (1ycmb Ha auchb-
X He bydem pocbl nOympy, 3psi il 5 CMOJbLKO Cui pazoazapun)». Takxke
«B CTUXOTBOPEHHH NPHUCYTCTBYIOT JHPUYECKHE BOIIPOCHI, KOTOPBIC HE
paccuuTanbl Ha oTBeT. [103T coBMeIIaeT COOOIIeHHE U BOIPOC B OTHOM
BOIIPOCHUTENIBHOW KOHCTPYKIIMH, MPEACTABIAS YUTATENI0 HEU3BECTHOE
coObITHe Kak Heuro oueBuaHoe» [10. C. 4]. IIpu ero nepeBoae Ha Malib-
THICKUIA SI3bIK B Ha3BaHHE NPHUIILUIOCH BHECTU yTOYHEHHE B BHUIE CIOBA
«recus» (Kanzunetta), Tak xak mpunaratensroe «auprdeckas» (lirika) B
MaJIbTUICKOM TakKKe SIBJSIETCS U CYIIECTBUTENbHBIM (JIUpHUKaA). B miepBoii
CTpPOKE IMEPBOro KarpeHa mMetadopy «Iarmbl elei» He ynanoch mepeaarh
Ha MaJbTUICKHUN S3BIK, OTYACTH JUIIUB 3Ty CTPOKY MOITHUYECKOUN BBIpa-
3UTEIBHOCTH, MIOCKOJIbKY B S3bIKOBOI KaPTHHE MUPA MAIIbTUIIICB €JI0BBIC
BCTKU HC MOTYT aCCOLMUPOBATHCA C JiallaMH JXKMBOTHBIX. 33TO yaaeTcs
aJIEeKBaTHO IEPEHECTH B JIMHTBOKYJIBTYPHOE MPOCTPAHCTBO MasbThl Me-
TahOpU3UPOBAHHBIA 00pa3 YepeMyXH B TEPBOM CTPOKE MOCIIEAYIONIETO
4yeTBepoCTullbs. DPpaza «uepeMyxu COXHYT OCIbeM Ha BETPY» IMepeBejie-
Ha Kak «il-fjuri tac-cirasa salvagga jinxfu fir-rih bhall-bjankerija» (mo-
CIIOBHO: IIBETHI JIMKOW BHIIHU COXHYT OelbeM Ha BeTpy). I[OCKONIbKY Ha
OCTpOBE HE PACTET YepeMyxa, M ero JKUTEIH He UMEIOT MPEACTABICHHS
HU O I[BETaX, HH O IJI0JIaX ATOTO JAEepeBa, TO ObLIO MPUHATO PEIlICHUE BBE-
CTH YTOYHAIOIIEEC CJIIOBO «IIBCTHI, LITO6BI 6])1.]'[0 TIOHATHO, YTO OHHU CpaB-
HHUBAIOTCS ¢ OelbeM MMEHHO Ha OCHOBaHHMHU Oenoro mBera. CyllecTBH-
TenbHOE «Oenbe» (bjankerija) B ManbTUHCKOM MTPOMCXOIMT OT HTAJIbsIH-
ckoro «bianco» — Gemnblif, ¥ MO3TOMY He TpeOyeT MOMOJIHUTEIBHOTO
yrouneHusi. CaMo CYIIECTBUTEIBHOE «UePEMYXay» MPHUBEICHO B OOJIBIIOM
MAabTUICKO-aHTTUHCKOM citoBape JI. AKYJIHHBI O] 3arJ1aBHBIM CIIOBOM
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«BWIIHS», W JaH TOJNLKO OJHMH BHUJI uYepeMyxu — Cirasa salvagga, nar.
Prunus cerasus mahaleb (mocioBHO: aukas BuIlHS), KOTOpas B Poccun
Ha3bIBAETCS «aHTHITKa» (MaraneOckas BuiiHs) [5].

«Kopabam», no cinosam C.B. CBupUI0Ba, pacCKa3bIBAIOT «O UEIOBEKE,
KOTOPBIN B CBOEH KU3HU BEUHO YXOAWT)», OCO3HABAS, YTO KaXIBIH TaKOH
VX0l HEMUHYEMO BIICUET 3a COOO# MOTEPIO, TaK KakK JIFOJH, KOTOPHIX OH
MOKHJIAET, YCTAIOT JKAATh, YTO BBHI3BIBACT y HErO YYBCTBO BHHBL Ho cBO-
00ma Ay TUPUUECKOTo repost Briconkoro sBisieTcst abCOMOTHBIM PHO-
PHUTETOM, U OTBETCTBEHHOCTD 3a TOT BEIOOP OH MEPEKIAABIBACT HA «HE-
KYIO BBICIIYIO CHIIY», YIPaBJISIOIIYIO €ro cynp0oi u moctynkamu [11].
CnoBo «kopabim» B 3TOM CTHXOTBOPECHUH MEPEBEACHO HA MAIbTHHCKUI
A3BIK Kak «bastimenti», 4yro sABISETCS €ro TOYHBIM JKBHBAJIEHTOM, He-
cMoTps Ha TOT ¢akt, uro JI. AkynuHa [5] B cBoeM OOJIBIIIOM MabTHH-
CKO-aHTJIMHACKOM CJIOBAape MPUBOMT TAKKeE CJIOBO «VapUri» Kak ero moJ-
HBI B3aMMO3aMEHSIEMBIi CHHOHUM C OOJBIIEH YaCTOTHOCTBIO YMOTpeO-
nenns. Ho MCXons M3 3TUMOJNOTHH 3TOTO CJIOBa CTAHOBHTCS SICHO, YTO
CYIIECTBUTEILHOE «VaPUri» B TIEPEBOJI€ HA PYCCKHIA SI3bIK O3HAYAET «I1a-
POXOMABI» U TMPOHUCXOAUT OT UTAIBSIHCKOTO «Vapore» — map. BepHocTh
HAIIIETO BHIOOpA MOATBEPKIACT U SINHCTBEHHEIM HA JaHHBII MOMEHT I1e-
PEBOA CTUXOTBOPEHHsS BBICOIIKOTO ManbTHHIEM, MOATOM AXWIIOM
My, KOTOPBIA MEepeBesl CTUXOTBOPEHHUE C SI3BIKA-IOCPETHHUKA, TOXE
ymotpebuB B HeM cnoBo «bastimenti», a e «vapuriy». Cormacumcs ¢ A.
Mu1u 1 B OTHOIIEHWH BHIOPAHHOTO UM M HaMH IJ1aroja «jistriehu» (me-
PEIOXHYT) TIPH IEepeBOJIe MEPBON CTPOKH TEPBOTO KaTpeHa BMECTO T0-
cioBHOro «joqoghdu» (CTOAT, MOCTOAT), TaK KakK riarojl B MEPEeHOCHOM
3HAYCHUH, OJMIETBOPSIONIMN KOPaOJiu, B JaHHOM Cilydac Ha MalbTHIA-
CKOM SI3BIKE 3BYYUT OOJIee MOATHIHO W CO3BYYHO CTHIIIO camoro Bricom-
KOTO, 4aCTO HCIOJB3YIONIET0 B CBOMX MPOM3BEICHUAX OJIUIICTBOPCHUE
KaK CPE/ICTBO XyI0KECTBEHHOM BBIPA3UTEILHOCTH.

CruxotBopeHne «bparckue MOTHIBD HMPOHU3aHO TOPHKHM COXKajie-
HHUEM IPY BOCIIOMUHAHUH O COOBITHSIX BOCHHBIX NIeT. Ero «comepxarens-
HBIH MPOCTOP — MEMOPHAIBHOE KIIAAOHIIE, TJC aBTOP, IS HA MOTHIIBI
¥ BEYHBIH OrOHb, IyTEM PETPOCIICKIIHH BO3BPAIIIACTCS B BOCHHBIE TOIBI U
TIOJBITOKUBACT Y)KACHI M IIEPEKUBAHUS TEX, KTO B HAX XWiI. B monTekcre
TJIABEHCTBYET MBICIb O TOM, 3a4€M JOJDKHO OBUIO HANPacHO YMEpeTh
cTonbko Jrozeil. IlpuHocuMele OyKeTHI IIBETOB, MPUCYTCTBHE Hapoda U
TOPSAIIHMH TITAMEHb — 3TO JIMIIb HAMATh O TOM, YTO OBLIO U YTO yXKE HEJb-
35t BepHYTh» [12].
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B mepBoii cTpoke BTOPOro KaTpeHa ¢pasa «BCTaBala 3eMIIS Ha THIOBD)
6buta mepeBenena kak «l-art Kienet qed toghla ’1 fug» (mocaoBHO: 3emist
MOJJHUMAJIACh BBEPX ), [IOTOMY YTO CIOBOCOUYCTAHHE «BCTABATh HA JBIOBD)
B MAaJbTHHCKOM SI3bIKE HE HMMECT MEPEHOCHOTO 3HAYCHHS, W TIIAroj
«B31bIOIMBATECS (IPPINNA) yIoTpeOIsIeTCS TOMBKO € CYIIECTBUTEILHBIM
«iomanpy. CiaemoBarensHO, (pa3eoioru3M B JAHHON CTPOKE COXPAHHUTH
He ynanock. O6pa3 XaThl BO BTOPOM CTHUXE TPETHETO YSTBEPOCTHUILHUS TO-
K€ HE YHaJOoCh aJeKBaTHO IEPEHECTH B JIMHTBOKYJIBTYPHOE NPOCTPaH-
cTBO MasbThl; 3TO CIIOBO OBUIO MEpeaaHo OOIMM TEPMHHOM «xom» (dar)
Mo CleAyromuM npuduHaMm: J[. AKynnHAa B KpaTKOM MAalbTHHCKO-
AHTJIMHACKOM M aHTJIO-MaIbTUHCKOM ciioBape [13] mepeBoauT CI0BO «Xa-
Tay» Kak «gharix» (manam, BpeMeHHOe YKpbITHE), a [1. Bymkelis B cBoeM
MaJIbTHHCKO-aHTIIUICKOM W aHTJIO-MaJbTHHCKOM cioBape [14] maet erme
u cnoBo «barrakka» (Gapak, xwkuHa). B ManbTHICKOM SI3BIKE €CTb
elle JBe pasHOBUAHOCTH xmiumia — «ghorfay (uepmak, Mmancapia,
a TaKk)Ke XWKUHA, Jladyra) u «dwejray (IOMHUK, XM)KUHA — YMEHBIIHTEIb-
HO-JIACKATEIbHOE OT CYHIeCTBUTEIBHOTO «dary — mom). Kak MbI BHIHMM,
HU OJIVH M3 3THX TEPMUHOB HE MMOJIXOMUT, TAK KaK XaTa MPEACTaBIIAET CO-
0ol ToM, KakK TPaBUJIO, COCTOSIINN M3 KUION U XO3SHUCTBEHHOM JacTei,
pa3eneHHBIX MEXITy COOOH CEHSIMH.

«OX0Ta Ha BOJIKOB» — CTHXOTBOPCHUE O BHYTPEHHEM INPOPHIBE, BbI-
CBO60)K}1€HI/II/I oT OFpaHquHHﬁ, MPOAUKTOBAHHBIX O6H_[eCTBeHHI)IMI/I
ycrossMu. «OCHOBa APaMaTHYECKOTO CIOJKETa MeCHH — KOH(IIUKT Tepost ¢
BITUTAHHBIMH C MOJIOKOM HCKa)KEHHBIMH HOpMaMmHu: ‘MBI, Bolrdara, coca-
mu Bostumity / W Bcocanu: Henmb3s 3a ¢uiaxkku!” Ho poMmanTudeckuii repoit
Briconkoro opraHudeckd He B COCTOSIHUM “‘BBIIaBIUBATh W3 ceOs MO
Karie pada” — eMy HEOOXOIMM PE3KHi, THOCIBHBIN KeCT, PHIBOK. BOJIK,
PBaHYBIIUI BOIPEKU 3aKOHAM MPHPOIBI 32 (IIAKKH, — aJUICTOPHUS TI03Ta»
[15. C. 134]. IlepBast cTpoka 4eTBepTOro karpeHa «He Ha paBHBIX MIParOT
¢ BoiaKamm» Oblaa mepeBemeHa kak «Ilmma l-kaccaturi ged jikkompetu
mal-ilpup mhux fuqg termini ugwali» (ocI0BHO: HO OXOTHHKH COPEBHY-
I0TCSl C BOJIKAMH HE Ha paBHBIX). [maron «urpate» (laghab) B manbTuii-
CKOM $I3BIKE, TaK )K€ KaK M B PYCCKOM, 00JIaaeT 1EIbIM PSI0M 3HAUCHHH,
HO B JAHHOM KOHTEKCTE OH HE MOAXOIHMT, ITIOCKOJIBEKY B COUETAHUH C CY-
MIECTBUTENBEHBIM «BOJIKID OH IMPUOOPEI ObI CEMAaHTUKY PYXKEITFOOHOH HT-
pbL. TToaTOMy OBLT BBIOpaH IIarol «TaraThesi, coctszartees» (ikkompeta),
SIBJISIFOIIIUICS CHHOHUMOM TJIarojia «Mrparby» B 00JACTH CIIOPTA, K KOTO-
pPOMY MOXXHO OTHECTH M OXOTy. ®Ppa3zeonormsM «pyka HE JPOTHET» BO
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BTOPOM CTPOKE 3TOr0 KarpeHa ObLI MepeBedeH M0ciaoBHO Kak «idhom
mhux se tirtoghod» (ux (erepeit) pyka Ha APOTHET), HECMOTPS HA €T0 OT-
CYTCTBHE B MaJBTUIICKOM SI3bIKE, TaK KaK Bricorkuit ymotpebui 3ty ¢dpa-
3y OJTHOBPEMEHHO KaK B MEPEHOCHOM, TaK U B MPSIMOM 3HAYCHUH. Y CTOM-
YHBOE BEIpAKCHHE «OWTH HABEPHAKa», KOTOpoe BEBICONKMIA paciImpui
CJIIOBOM «YBEPCHHO» U COBMECTHJI €r0 MEPEHOCHOE U IMPSIMOE 3HAYCHUE
B 3aBEpIIAOIIEM CTHXE JAHHOTO KaTPEeHa, 110 3TOW ke MpUIrHE OBUIO I1e-
peaaHo JOCIOBHO HA MAIbTUACKUH SI3BIK.

«Mos UpITaHCKas» MPUHAICKHUT K KAHPY, KOTOPHIH CAMUM IIO3TOM
OTIPENIENACTCS KaK IIEeCHI-0eCIIOKONCTBOY, «HA0Op OECIIOKONHBIX (hpasy.
«Ee CroKeT — 3TO He MPOCTO COH, 3TO KOIIMAapHBIC BUICHUS, MIOCTPOCH-
HBIE Ha TUIWYHBIX PYCCKUX peanisax. O4eHb 9acTo OHU 3a(UKCHPOBAHEBI
B 0ecCKa3zyeMHBIX IPEIIOKEHHUAX, ITUM ITOTICPKUBACTCS HETIOIBIK-
HOCTb, U3BEUHAs HEU3MEHHOCTH ObITHs [1]. «MHOrHe cioBa-00pasbl He
MOJIAIOTCS HEMEUIEHHOMY OJHO3HAYHOMY ToJKoBaHHI0. HescHo, o ka-
KOM pae, TbMe, CBETe, HUIIIX, IITyTaX, BeCeIbe UAET Pedb B CTHXOTBOPE-
HuK. HemoHsATHO, Kak OTHOCHTHCS K (DOJIBKIOPHON CHUMBOJIMKE IPOM3BE-
JICHUS. BUIIHS — JIFOOOBHBIC YBJICUCHUS, JOPOTa, MOKPHITAs JIECOM, —
TPEISTCTBHUS HA KU3HEHHOM ITyTH; BACHJICK — JIa30PEBBIi I[BETOUCK, IIBE-
TOK HAISXKIBI U Tak fanee. BEIBOI TOIBKO OAWH: €CII B CTUXOTBOPCHHUU
npeobIaaloT MapKUPOBAHHBIC CTHIIMCTHYCCKUE CPENCTBA, TO BCE TOBO-
PHT O HAIWYUH CJIOKHOTO KoHTeKCTay [16]. IIpu ero mepeBoje Ha Malib-
TUICKUH SI3BIK B Ha3BaHUE OBLTO BHECCHO YTOUYHCHHE B BUIE CIOBA «II€C-
ms» (kanzunetta), mockoabKy MpHyIaraTelbHOE «IbITaHCKas» (zingara) B
MaJBTUHCKOM TaK)Ke SIBJSETCS U CYIIECTBUTEIbHBIM (1bIranka). Iloro-
BOpKa «yTpO Beuyepa MyapeHee», MPUBEICHHAs BBICOIKUM B yCEUEHHOM
BHJIC «YTpO MyJIpeHee», Oblia TepeqaHa Ha MaJIbTHHCKHEA pa3BepHYTOM
¢pazoit «L-ghodwa tkun ahjar minn flghaxija» (mocnoBHO: yTpo sryume
Beyepa), 4TO OTPAKAET CMBICI CKa3aHHOTO STUM YCTOWYUBBIM COYETAHU-
€M B PyCCKOM SI3BIKE M aJICKBATHO BOCIIPUHIMAETCS MaJTbTUICKAM YUTa-
tenem. Ilocmenusas crpoka mepBol OKTaBbl «Mnu mbemb ¢ MOXMETbS»
Obl1a mepeBeneHa Kak «Jew terga’ tixrob wara lejl xorb ta’ qabel» (mo-
CIIOBHO: MJIM CHOBA IBEIIb TOCJIE MPEABIAYIICH HOYM BBITUBKH) IO TPH-
YHHE OTCYTCTBHS CYIIECTBUTCIBHOTO «IIOXMENBE» B MAaJbTHHCKOM
s3bIKE. B clloBapsX 9STO MOHATHE IEPEBOAUTCS ONHCATEIbHO, Kak
«il-konsegwenzi tax-xorb li wiehed ikun xorob il-lejl ta’ gqabel» [mocnen-
CTBHS BeIIMTOrO B HOub HakanyHe] [13]; «effetti wara sokor» [pesysbra-
Thl, OCNIEACTBUA Tocie onbsiHeHus| [14]. IIpu nepeBone Mbl 4aCTUYHO
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PYKOBOZICTBOBAJIHCH IEPBEIM BapUAHTOM, HaubOoJiee yoadyHO OOBSICHSIO-
M COCTOSIHHE MOXMeNbs. OKCIOMOPOH «CBETa — ThbMay, IPUMEHEHHBIH
BbIconKMM BO BTOPOM CTHXE YETBEPTOH OKTaBHI, HE yIaJI0Ch IIepeaaTh Ha
MaJIbTUICKUH A3BIK, HO OKCIOMOPOHHYIO UTPY CJIOB BCE-TaKH MOIYYHIOCH
COXpaHUTh B 3TOM CTPOKE, MEPEBEAs CIIOBO «ThbMa» MaJIbTHHCKOM MOTO-
Bopkoil «kemm halaq Alla» (mocioBHO: ckoibko co3pan bor), kotopas
SBJIAETCA DKBHBAICHTOM (Ppa3eoyiorn3mMa «ThMa-TbMYIIas» B PYCCKOM
s3bIKe. M MMOCKONMBKY B 3TOH K€ CTPOKE aBTOP OpPHUTHHANIA TOBOPHT, YTO
«uet boray, co3maeTcs mapagokc B epeBOJHOM TeKcTe: «CBeTa — ThMa,
Het Boral» — «Dawl hemm kemm halaq Alla izda m’hemmx Mulej!»
(mocitoBHO: cBeTa TaM, cKosibko co3fai bor, Ho ['ocniona Hety). B xoHIe
TPEIIOKEHUsT ObLIO MCIONB30BaHO ciioBo «Iocmomas» (Mulej), Bo n3be-
JKaHWE TIOBTOpeHMs cyrnecTBuTenbHoro «bor» (Alla) mBaxkmer B aToi
cTpoke. B 1mecrom cruxe mpennocienHell OKTaBbl CYIIECTBHTEIBHOE
«baba-SIra» BO MHOKECTBEHHOM 4YHMCIIe OBLJIO MEpelaHo CIOBOCOYETaHH-
eM «nisa xjuh shahar» (gocioBHO: cTapble BeIbMBI), KOTOPOE, C HAIIEi
TOYKH 3pEHUs, ABJIAETCS aJIeKBaTHOM Tepenaveil Ha MaJbTUHCKUH SI3BIK
o0pasa 3Toro repcoHaxa ClaBstHCKOI Mudooruu u ¢obkiopa.

[IpuHsATEIE IEpEeBOAUECKIE PEIIeHHS HE TOIBKO 00ECTIEUHIIN 3HAKOM-
CTBO C Ipou3BeneHWsAMH B. Bricomkoro, HO W MOpOIWIN y YnTaTeNeit
JKeJaHHe MOJTYyYUTh OoJible MH(OPMAIMK O JIMYHOCTH M JIeSTEIbHOCTH
nosTta. BeIcokas olleHKa MpeICTaBICHHBIX MyOIHKe MepeBOJA0B MOATBEP-
JKTAeT, YTO IECATh HanOoliee TOMYJSIPHBIX B MEPEBOTICCKON PELEHIINN
MPOM3BEICHUH HAIMCAHBI HA TEMBI, BOJHYIOIINE YEIIOBEYECTBO B IIEIIOM,
B HUX JJOMHHUPYIOT YHHBEPCANbHbIE KOHIIENTHI, & 00pa3bl, UCIIOJIL30BAH-
HBbIC BI)ICOHKI/IM B JaHHBIX MPOU3BCIACHUAX, MOT'YT a/ICKBATHO BOCIIPUHU-
MaTbCsl B JIMHTBOKYJIBTYPHOM MPOCTPAHCTBE MabThl, OOHAPYKUBAs BBI-
COKYIO CTEIIeHb ePEBOJUMOCTH.
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The 80th anniversary of V.S. Vysotsky is widely celebrated not only in Russia,
but also in the neighboring and many far abroad countries, where a large number of
his fans live. The jubilee year has seen hundreds of new translations into different
languages, including the national language of the Republic of Malta. The paper
analyses translation solutions aimed at the adequate adaptation of culturally saturated
concepts of V.S. Vysotsky’s works to the mental picture of the world of the Maltese.
The translations under analysis are timed to coincide with the jubilee events in Febru-
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ary 2018 at the Russian Centre for Science and Culture in Malta. In the commemora-
tive evening celebrating V. Vysotsky’s eightieth anniversary, the author presented ten
most popular translations, including “I do not like” (1969), “He hasn’t returned from
the fighting” (1969), “Capricious Horses” (1972), “A Lyrical Song” (1970), “Ships”
(1966), “Song About a Friend”(1966), “The Common Graves” (1963—-1965), “Wolf
Hunting” (1968), “My Gipsy Song” (1967), and “Song About the Earth”(1969). All
ten poems contain themes that are universal for all the humanity such as war, friend-
ship, love, self-determination. On the one hand, this facilitates a translator’s task of
transferring the poet’s original idea to another lingua-cultural milieu, while on the
other hand, requires careful decisions of a translator. The analysis of solutions related
to the adaptation of culturally saturated concepts to the Maltese mental picture of the
world is aimed to confirm the adequacy of the translation. A priori, it was decided to
translate all ten poems in free verse to convey the original images and spirit as accu-
rately as possible, without unnecessary words or omissions for the sake of rhyme.
This decision is also supported by the fact that vers libre is dominant in modern Mal-
tese poetry. The conclusion about the adequacy of the translation is confirmed not
only by the analysis performed, but also by the reaction of the audience during the
commemorative evening. In general, judging by the questions and comments, the
audience demonstrated a very positive attitude towards the translations presented
and gave a very high appreciation to Vysotsky’s works in general. This shows that
all the ten most popular translated works are relevant all the humanity and the im-
ages used by Vysotsky can be adequately perceived in the Maltese linguistic and
cultural milieu.
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